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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
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Notification 


Despacho 


14 / 8 / 67 - Judl. I 


14 / 8 /67 - Judi. I 


s. 


New Delhi, the 27th April, 1968 


Nova - Delhi, 27 de Abril de 1968 


In exercise of the power conferred by sub -section ( 1 ) of 
section 4 of the Goa , Daman and Diu ( Judicial Commis 
sioner s Court ) Regulation , 1963 (Regulation 10 of 1963 ) , 
the President is pleased to appoint Shri Vasudev Sahejram 
Jetley as Judicial Commissioner , Goa , Daman and Diu , for 
a further period with effect from the forenoon of 2nd May, 
1968 , until further orders . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 4.° de « Goa , Daman and Diu ( Judicial Commissioner s 
Court Regulation 1963 (Regulation 10 of 1963 ) » , o Presidente 
nomeia o Sr. Vasudev Sahejram Jetley , Comissário Judicial 
de Goa , Damão e Dio , por um período ulterior , a partir de 
2 de Maio de 1968 , ( antes do meio - dia ) até ordens ulteriores. 


V. KUMAR 


V. KUMAR 
Joint Secretary to the Govt . of India . 


Secretário adjunto do Governo da India . 


GOVERNO 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


DE GOA , DAMÃO 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Memorandum 


Memorando 


1-30-68 -GAD 


1-30-68 - GAD 


! 


There are some vacancies of the posts of Mamlatdars to 
be filled up by promotion from among the persons of the 
categories shown below , eligible as per the Recruitment Rules 
published in the Government Gazette no . 40, Series I, dated 
5-1-1967 amended from time to time. 


Existindo algumas vagas de Mamlatdares a serem preen 
chidas por promoções dentre os indivíduos pertencentes às 
categorias abaixo indicadas e que estejam habilitados para os 
mesmos cargos , de conformidade com as normas de recruta 
mento publicadas no Boletin Oficial nº 40 , 1. série , de 5 de 
Janeiro de 1967, com as alterações que vierem a sofrer, perio 
dicamente, 


1. First Grade and Second Grade Officers having two 

years of experience of the Revenue , Land Survey or 
Agriculture Departments . 


1. Primeiros e segundos oficiais dos Serviços de Fazenda , 

Agrimensura ou Agricultura , com dois anos de expe 
riência . 


2. Aval Karkuns with 5 years service in the grade.. 
3. Extension Officers ( except of Rural Engineering and 

Animal Husbandry ) in the Community Development 
Blocks with 5 years service in the grade . 


2. « Aval Karkuns» , com 5 anos de serviço . 
3. « Extension Officers » ( exceptuando os que pertençam 

aos Serviços de Engenharia Rural e Pecuária ) das 
Repartições de Desenvolvimento Concelhio , com 5 anos 
de serviço . 


Eligible persons are , therefore, requested to send their 
applications in writing to the Deputy Secretary , General 
Administration Department if they desire to be considered 
for those posts . 


Os que satisfaçam as necessárias condições poderão enviar 
os seus requerimentos , por escrito , ao secretário adjunto do 
Departamento de Administração Geral, caso desejem concor 
rer para os mesmos lugares. 
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For testing the suitability of the candidates a paper may 
be set up containing questions about Departmental Proceed 
ings, Financial Rules , Revenue laws in force etc. Candidates 
will also have to appear for interview before a class II D. P. C. 


Applications stating name, age, qualifications, experience 
and complete history of service should reach the undersigned 
before 20-5-1968 . 


Para se apurar a aptidão dos candidatos, haverá uma prova 
escrita contendo perguntas sobre os seguintes temas « De 
partmental Proceedings, Financial Rules , Revenue laws in 
force etc. » . Os candidatos também terão de comparecer a uma 
entrevista perante um D.P.C. de 2. classe . 

Os requerimentos, mencionando o nome, idade, habilitações, 
experiência e dados biográficos completos , deverão ser sub 
metidos ao signatário antes de 20 de Maio de 1968 . 

Os chefes das Repartições deverão dar conhecimento do 
conteúdo desta circular a todos os funcionários habilitados 
para os referidos lugares . 

D. V. Sawant, Secretario adjunto (Nomeações ) .. 
Panagi, 9 de Maio de 1968 . 


All Heads of Department /Offices may bring to the notice 
of all the eligible persons the contents of the above cir 
cular , 


D. V. Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 9th May, 1968. 


19th Vaisakha , 1890 . 


19th Vaisakha , 1890 . 


Finance (Control) Department 


Departamento das Finanças (Contrôle ) 


Order 


Portaria 


Fin ( Control ) / 19-3 /67 / 964 


Fin (Control ) / 19-3 /:67/964 
The Government Order No. Fin ( Control ) / 19-3 /67 / 958 
dated 18-4-1968 regarding repatriation of Shri A. K. Rajvan 
shi, S. A. S. Accountant and working as Assistant Accounts 
Officer in this Administration is hereby cancelled . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Fica sem efeito a portaria n .° Fin (Control) / 19-3 /67 / 958 , 
de 18 de Abril de 1968 , relativa ao repatriamento do 
Sr. A. K. Rajvanshi, contabilista , S.A.S., exercendo as fun 
ções de « Assistant Accounts Officer » nesta Administração . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. R. Kulkarni, Dy. Secretary ( Finance ) . 
Panaji , 9th May, 1968 . 


N. R. Kulkarni, Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Panagi, 9 de Maio de 1968 . 


... 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Duspacho 


RD / TNC / BND / 280 /67 -VIII 


RD / TNC / BND / 280 /67 - VIII 


*** 


In pursuance of the proviso to sub - section ( 3 ) of Section 26 
of the Goa , Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 , 
the Government hereby specifies the following bunds des 
cribed in the schedule appended hereto as protective bunds 
for the purpose of the said proviso . 


De harmonia com a alínea ( 3 ) do artigo 26.° de «Goa , 
Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , o Governo 
determina que os valados descritos no quadro anexo sejam 
considerados como valados protectores para os fins da refe 
rida aknea . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Aldeia 


Name of 
the bund 

( 1 ) 


Village 

( 2 ) 


Concelho 


Taluka 

( 3 ) 


Nome do 
valado 
( 1 ) 


Description 

( 4 ) 


Descrição 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 4 ) 


Malar 


Goa 


Buna ait 
Malar 


Malar 


Valado em 

Malar 


Goa 


The bund starting from 

the paddy field « No 
ronhyacho Cantor » , be 
longing to the Comu 
nidade of Malar , run 
ning along the bank 
of the River Naroa 
and ending with the 
paddy field « Valim » , 
belonging to the Co 
munidade of Malar at 
Malar . 


Valado que começando 

na várzea «Noronhy 
acho Cantor » , perten 
cente à comunidade de 
Malar , corre ao longo 
da margem do 

do rio 
Naroa e termina na 
várzea Valim perten 
cente à comunidade de 
Malar, em Malar. 


Gandalem 


Goa 


Bund at 
Gandalem 


Gandalem 


Valado em 
Gandalem 


Goa 


The bund starting from 

the pady field « Can 
torla » , belonging to 
Shri Caculo , running 
along the bank of the 
canal of Cumbarjua 
and ending with the 
paddy field « Chunem 
Cantor » , belonging to 
A. G. Vaglo , at Gan 
dalem . 


. 


Valado que começando 

na várzea « Cantorla » , 
pertencente ao Sr. Ca 
culo , corre ao longo 
da margem do canal 
de Cumbarjua e ter 
mina na várzea « Ohu . 
nem Cantors perten 
cente a A. G. Vaglo , 
em Gandalem ... 
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1 


2 


3 


1 


2 


3 


4 


Aldona 


Bund alt 
Kalvim 


Bardez 


Valado em 
Kalvim 


Aldona 


Bardes 


.. 


The bund starting from 

the paddy field « Su 
quea Parachem Can 
torlar , belonging to 
Smt. Caridade Rebelo 
and Mr. Assis Fer 
nandes , running along 
the bank of River 
Aldona and ending 
with the paddy field 
« Punolem » belonging 
to Smt. Claudina Fer 
reira . 


Valado que começando 
na 

várzea « Suquea 
Parachem Cantorla » , 
pertencente a Sra . Ca 
ridade Rebelo e 

ao 
Sr. Assis Fernandes , 
corre ao longo da 
margem do rio Aldona 
e termina na várzea 
« Punolem » pertencente 
à Sra . Claudina Fer 
reira , 


Bund at 
Siroda 


Siroda 


Ponda 


Siroda 


Valado em 

Sirodá 


Pondá 


si 


The bund starting from 

the paddy field « Sa 
krem » , belonging to 
the Comunidade of 
Shiroda , running along 
the bank first of river 
Zuari and 

and thereafter 
along the bank of a 
tributary of River 
Zuari and ending with 
the paddy field « Diy 
tem > 

belonging to 
Gaounkars and Des 
sais at Shiroda . 


Valado que começando 

na varázea « Sakrem » , 
pertencente à comuni 
dade de Sirodá , corre 
ao longo da primeira 
margem do rio Zuari 
e depois ao longo da 
margem do afluente 
do rio Zuari e termina 
na · várzea 

várzea « Divtem > 
pertencente aos Gaun 
cares e Dessais de 
Sirodá . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 
Panaji , 6th May , 1968 . 


W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 6 de Maio de 1968 . 


Law and 


Judicial 


Department 


Departamento de Justiça 


Dospacho 


Notification 
... LD / N / 12-68-69 


LD / N / 12-68-69 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( i) of 
Section 12 of the Code of Criminal Procedure , 1898 , the 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu hereby appoints 
Shri S. G. Lawanin , Mamlatdar Pernem and Shri Manguesh 
G. S. Nagarcemkar , Mamlatdar, Satari as the Magistrates 
of the third class with effect from the 4th May, 1968 . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea (i ) do ar 
tigo 12.º do « Code of Criminal Procedure , 1898 » , o Governa 
dor - tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia os Srs. S. G. 
Lawanin , Mamlatdar de Perném , e Manguesh G. S. Nagar 
cemkar, Mamlatdar de Satari, para exercerem as funções de 
Magistrados de 3. classe , a partir de 4 de Maio de 1968 . 

Por ordem é em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. R. Vaze , Under Secretary . 
Panaji, 9th May, 1968 . 


V. R. Vaze , Subsecretário . 
Panagi, 9 de Maio de 1968. 


Office of the Registers and Notary Services 


Repartição dos Registos e do Notariado 


Order 


Portaria 


i RC / 105 /68 


Whereas Shri Prabacar Crisna Padque, resident of Betim , 
Bardez , Goa , has applied to the Lt. Governor of Goa , Daman 
and Din , to change his name Prabacar Crisna Fadque into 
Prabhakar Krishna Mashelkar ; 

Whereas all legal provisions earmarked for the purpose in 
nos . 1 to 3 of art. 178 of the Civil Registration Code have 
been complied with ; 

Shri Prabacar Crisna Fadque , resident of Betim , in accord 
ance with no. 4 of art. 178 of the Civil Registration Code 
is hereby authorized to change his name Prabacar Crisna 
Fadque into Prabhakar Krishna Mashelkar and thereby 
publish this order in the Government Gazette . He should 
apply to make the necessary change in the respective register . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

· Daman and Diu : 
R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 30th April, 1968 . 


RC / 105 /68 
Tendo Prabacar Crisna Fadque , résidente em Betim , Bar 
dez , Goa , requerido ao Governo a mudança do seu nome 
Prabacar Orisna Fađque , para Prabhakar Krishna Mashelkar; 

Atendendo a que foram cumpridas todas as formalidades 
legais para esse fim designadas nos n .° 1.° a 3.º do artigo 
178.º do Código do Registo Civil ; 

E autorizado Prabacar Crisna Fadque , residente em Betim , 
de harmonia com o disposto no n.º 4.º do artigo 178. do Código 
do Registo Civil, a mudar o seu nome Prabacar Crisna 
Fadque, para Prabhakar Krishna Mashelkar e bem assim a 
publicar no Boletim Oficial a presente portaria , devendo 
solicitar o competente averbamento no respectivo registo . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. L. Segel , Secretário de Justiça . 
Panagi, 30 de Abril de 1968 . 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Order 


Portaria 


EDN / 362 /GEN /66 


EDN / 362 /GEN / 66 
:: In continuation of the Government Order No. EDN / 362 / 
/ GEN / 66 , dated 24-8-67 , appointing Shri Manohar Sardesai 
as a Deputy Director of Education , it is hereby ordered 
that his initial pay is fixed as Rs. 820 / - per month ( Rupees 
eight hundred and twenty only ) with the date of increment 
as on 6th of July . 
- This issues with the concurrence of Finance Department 
U.0 . No. Fin ( E ) -1378/68 , dated 27/2/68 . 


- 


Em aditamento à portaria n .° EDN / 362 /GEN / 66 , de 24 
de Agosto de 1967, nomeando o Sr. Manohar Sardesai, 
Director adjunto dos Serviços de Instrução, por esta se de 
termina que o seu vencimento inicial é fixado em Rps . 820 / 
( oitocentas e vinte rupias ) por mês , com a data de aumento 
em 6 de Julho . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do De 
partamento das Finanças , a que se refere a nota 12. U. O. Fin 
( E ) -1378/68, de 27 de Fevereiro de 1968 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 
R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ), 
Panagi, 4 de Maio de 1968. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 4th May , 1968 . 


Addendum 


Aditamento 


DE / TECH / A / 124 /67 


DE / TECH / A /124 /67 


In continuation of the Government Order of even number 
dated 27-3-68 , repatriating Shri V. D. Joglekar, Principal Col 
lege of Engineering Goa to his parent Department, it is hereby 
ordered that the services of Shri V. D. Joglekar are replaced 
at the disposal of the Government of Maharashtra with effect 
from 31-5-1968 afternoon . 


Em aditamento à portaria datada de 27 de Março de 1968, 
determinando o repatriamento do Sr. V. D. Joglekar , director 
da Faculdade de Engenharia de Goa , à Repartição da sua pro 
cedência , por esta se determina que os serviços do Sr. V. D. 

Joglekar, são repostos à disposição do Governo de Maha 
rashtra , a partir de 311 de Maio de 1968 , após o meio - dia . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e eni nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 10th May , 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 10 de Maio de 1968 . 


Development Department A 


Office of the Registrar Cooperative Societies 


PRD -LQD - 12-68 


Departamento de Fomento A 
Repartição do Registador de Sociedades Cooperatives 

PRD -LQD -12-68 
Ref.: 1. Audit memo n.º 2 , de 28-8-1967, da « Chimbel 

Dudh Vyavasayik Sahakari Sanstha Ltd. » , de 
Chimbel, Tissuari, e correspondencià : posterior 

sobre o assunto . 
2. Ordem provisória desta Repartição, n.º PRD 

-LQD - 12-68, de 5 de Fevereiro de 1968 .. 
A « Chimbel Dudh Vyavasayik Sahakari Sanstha Ltd.» , de 
Chimbel, Tissuari, havia sido registada em 15 de Maio de 
1964, sob o n .° de ordem PRD- ( C ) -17- /Goa . Desde a data do 
seu registo . a mesma Sociedade não cumpriu os objectivos 
para os quais fora registada . Como a Sociedade deixou 
de funcionar e os membros não estão interessados em con 
tinuar a mesma , com os objectivos para os quais fora 
fundada, foi expedida , em 5 de Fevereiro de 1968 , uma ordem 
de liquidação n.º PRD - LQD - 12 /68 , ao abrigo do artigo 102 ( 1 ) 
do , « Maharashtra Co -operative Societies Act , 1960 » , conforme 
foi tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão 
e Dio , conjugado com a norma 84.* de « Co- operative Societies 
Rules 1962» , exigindo da mesma Sociedade que submetesse 
uma explicação no prazo de um mês contado da data da 
expedição da referida ordem . Como, porém , não foi recebida 
nenhuma explicação da mesma Sociedade, dentro do prazo 
estabelecido, determino o seguinte : 


Read : 1. Audit Memo No. 2 dated 28-8-1967 of the 

Chimbel Dudh Vyavasayik Sahakari Sans 
tha Ltd., Chimbel Tiswadi and subsequent 

correspondence in this regard. 
2. This Office interium Order No PRD - LQD - 12-68 , 

dated 5th February , 1968 . 
The Chimbel Dudh Vyavasayik Sahakari Sanstha Ltd., 
Chimbel- Tiswadi, was registered under No. PRD- ( C ) -17-/Goa , 
dated 15th May, 1964. Since its registration , the Society has 
not been able to carry out the objectives for which it was 
registered and as the Society has ceased its working and 
memlers of the Society are not interested in running the 
Society for the object for which it was formed , on interium 
liquidation order No. PRD -LQD- / 12 /68, dated 5th February , 
1968 was issued under Section 102 ( 1 ) of the Maharashtra 
Co - operative Societies Act, 1960 as applied to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu , read with rule 84 of the 
Co - operative Societies Rules 1962 was issued calling upon the 
Society to submit its explanation within a period of one 
month from the date of issue of this Order. But as no expla 
nation has been received from the Society in this behalf 
within the prescribed time limit , I hereby pass the following 
order. 


. 


Order 


Ordem 


.. 


In virtue of powers vested in me under sub - section ( 1 ) of 
Section 102 and sub - clause ( ii ) of clause ( c ) of the sub -sec 
tion ( 1 ) of the same section 102 of the Maharashtra Co -ope 
rative Societies Act , 1960 as made applicable to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu , read with Rule 84 of the 
rules made thereunder and in view of the fact that the 
Society has ceased functioning and has ceased to fulfill the 
objects as per its Bye-Laws, I , Dr. Jose C. Almeida , Registrar 


No uso das faculdades que me são conferidas pelo § ( 1 ) 
do artigo 102.° e n . ( ii ) da alínea ( c ) do § ( 1 ) do citado 
artigo 102.° de «Maharashtra Co - operative Societies Act, 
1960 » , conforme foi tornado extensivo ao território da União 
de Goa , Damão e Dio , conjugado com a norma 84. das 
normas formuladas ao abrigo do mesmo Act , e , atendendo 
ao facto de que a referida Sociedade deixou de funcionar 
e de cumprir os objectivos de acordo com o seu estatuto , 


16TH MAY , 1968 (VAISAKHA 26 , 1890 ) 


47 


ay 


of Co - operative Societies , Goa , Daman and Diu , Panaji is of 
the opinion that no useful purpose will be served by con 
tinuing the registration of the aforesaid Society and hereby 
order and direct that the Chimbel Dudh Vyavasayik Sahakari 
Sanstha Ltd., Chimbel- Tiswadi registered under No. PRD-( C ) 
-17- /Goa , dated 15th May, 1964 be wound up . 

2. I further , in virtue of the powers vested in me under 
sub - section ( 1 ) of Section 103 of the said Act read with 
Rule 86 of the said rules appoint Shri S. V. Bhadri, Senior 
Inspector (Agril.) Coop . Societies, Panaji , as the liquidator 
of the said Society . 

Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 


.. 


eu , Dr. José C. Almeida , Registador de Sociedades Coopera 
tivas de Goa , Damão e Dio , Panagi, sou do parecer que 
a continuação do registo da mesma Sociedade , não é de 
penhuma utilidade prática e por isso determino a dissolução 
da Sociedade « Chimbel Dudh Vyavasayik Sahakari Sanstha 
Ltd.» , de Chimbel, Tissuari, registada em 15 de Maio de 1964, 
sob o n .° de ordem PRD- ( C ) -17- /Goa . 

2. Usando , mais , das faculdades que me são conferidas 
pelo § ( 1 ) do artigo 103.° do citado Act , conjugado com a 
norma 86.* das normas acima referidas , nomeio o Sr. S. V. 
Bhadri, « Senior Inspector ( Agril ) Coop . Societies » , Panagi, 
para exercer as funções de liquidatário da mesma Sociedade . 

José O. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 16 de Abril, de 1968. 


Panaji, 16th April , 1968 . 


Notification 


Despacho 


Á 


FMG- ( a ) -3- /Goa 


FMG- ( a ) -3- /Goa 


In exercise of the powers Vested in the Registrar of 
Cooperative Societies Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Mandavi Sahakari Samudayik Sheti Sanstha Ltd., Old -Goa 
Thiswadi is registered under code symbol FMG- ( a ) -3- /Goa . 

Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º 
de « Maharashtra Coop . Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , a «Mandavi Sahakari Samudayik Sheti Sanstha Ltd.» , de 
Velha Goa , Tissuari, é registada sob o n.º de ordem FMG 
- ( a ) -3- /Goa . 


José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 


Panaji , 15th February , 1968. 


Panagi , 15 de Fevereiro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


FMG- ( a ) -4- /Goa 


FMG- ( a ) -4- /Goa 


> 


In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies Goa, Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Shri Siddha Cooperative Collective Farming Society Ltd., 
Tambose , Pedne is registered under code symbol FMG- ( a ) 
-4- /Goa . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.0 
de « Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 ) , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio, a « Shri Siddha Cooperative Collective Farming So 
ciety Ltd. , de Tambose , Perném , é registada sob o nº de 
ordem FMG-( a ) -4- /Goa . 

José C. Almeida, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 


. 


Jose O. Almeida , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 


Panaji , 17th February , 1968. 


Panagi, 17 de Fevereiro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


RES- ( a ) -200- /Goa 


CRES- (a )-200- / Goa 
In exercise of the powers Vested in the Registrar of 
Cooperative Societies Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Apex Bank s Staff Cooperative Credit Society Ltd., Panaji is 
registered under code symbol RES-( a ) -200- /Goa . 

Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diru . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9. 
de « Maharashtra Coop . Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , a « Apex Bank s Staff Cooperative Society Ltd.» , de 
Panagi, é registada sob o n.º de ordem RES- ( a ) -200- / Goa . 

José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 


Panaji , 24th February , 1968 . 


Panagi, 24 de Fevereiro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


PRD- ( a ) -58- /Goa 


PRD- ( a ) -58- /Goa 


In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies , Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Socities Act , 1960 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Lacquerware Wood Carving Sahakari Audyogik Utpadak 
Sanstha Ltd., Cuncolim , Salcete is registered under code 
symbol PRD- ( a ) -58-/Goa . 

Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º. 
de « Maharashtra Coop . Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , a . « Lacquerware Wood Carving Sahakari Audyogik 
Utpadak Sanstha ‘ Ltd.» , de Cuncolim , Salcete , é registada 
sob o n .° de ordem PRD-( a ) -58- /Goa . 

José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 12 de Março de 1968 . 


young 


Panaji, 12th March , 1968. 
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SERIES II No. 7 


Notification 


Dospacho 


PRD- ( c ) -59- / Goa 


In exercise of the powers Vested in the Registrar of 
Cooperative Societies Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Shiroda Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha Ltd., Shiroda , 
Ponda , is registered under code symbol PRD- ( C )-59- /Goa . 

Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies. Goa , 
Daman and Diu . 

Panaji, 16th March , 1968 . 


PRD- ( c ) -59 - Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.0 
de « Maharashtra Coop . Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , a « Shiroda Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha Ltd. , 
de Sirodá, Pondá , é registada sob o n.º de ordem PRD- ( C ) 
-59- /Goa . 


José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 


Panagi, 16 de Março de 1968 . 


Notification 


Despacho 


PRD- ( c ) -60- / Goa 


PRD- ( c ) -60- Goa 


In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Gangeshwari Sahakari Dudh Vyavasaik Sanstha Ltd., Ganje , 
Post Usgaon , Ponda is registered under code symbol PRD- ( C ) 
-60- /Goa . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º 
de « Maharashtra Coop . Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , a « Ganjeshwari Sahakari Dudh Vyavasaik : Sanstha Ltd.» , 
de. Ganje , Usgão, Pondá , é registada sob 0. D. de ordem 
PRD- ( c ) -60- / Goa . 


Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diuz . 


José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 


Panaji, 16th March , 1968 . 


Panagi, 16 de Março de 1968 . 


Notification 


Despacho 


PRD- ( a ) -61- /Goa 


PRD- ( a ) -61- /Goa 


In exercise of the powers Vested in the Registrar of 
Cooperative Societies , Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Socities Act , 1960 

1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Mahila Sahakari Utpadak Society Ltd., Neura Goa is regis 
tered under code symbol No. PRD- (a ) -61- /Goa . 

Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.0 
de « Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , a «Mahila Sahakari Utpadak Society Ltd.» , de Neura , 
Goa , é registada sob o n .° de ordem PRD- ( a ) -61- /Goa . 

José O. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 


Panaji, 3rd April, 1968 . 


Panagi, 3 de Abril de 1968 . 
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